
  279

Journal of educational equipment: Applied research, Volume 2, Issue 307 (February 2024)

ISSN 1859 - 0810

Journal homepage: www.tapchithietbigiaoduc.vn

1. Đặt vấn đề
Ngày nay, mối quan hệ giữa văn hóa và văn học 

và phương diện văn hóa của văn học được đặc biệt 
chú trọng. Nhà bác học Nga M.Bakhtin cho rằng khoa 
nghiên cứu văn học cần phải gắn bó chặt chẽ với lịch 
sử văn hóa, bởi vì: “Văn học là một bộ phận không 
thể tách rời của văn hóa. Không thể hiểu nó ngoài 
cái mạch nguyên vẹn của toàn bộ văn hóa một thời 
đại trong đó nó tồn tại, không được tách nó khỏi các 
bộ phận khác của văn hóa”. Như vậy, có thể thấy, sẽ 
không thể hiểu đúng văn học nếu không tìm hiểu bình 
diện văn hóa của nó. Mặt khác, về phương diện sáng 
tạo nghệ thuật, văn hóa như một dòng thác chảy mạnh 
mẽ ở bề sâu, thật sự có tác động đến nhà văn, bởi lẽ, 
“một nhà nghệ sĩ dù có tài ba đến đâu cũng không thể 
tạo ra những phương thức biểu hiện tách rời khỏi tập 
quán, thói quen và cách tri giác ngôn ngữ của dân tộc 
mình”.Mà bản thân ngôn ngữ vốn có chức năng văn 
hóa – dân tộc, “nó phản ánh và lưu giữ những khái 
niệm đặc tồn đã được kinh nghiệm lịch sử của một dân 
tộc nào đó tạo ra, phù hợp với những điều kiện của 
đời sống lao động, văn hóa, xã hội”. Do vậy, bản sắc 
dân tộc của văn học cũng thể hiện rõ ở ngôn ngữ dân 
tộc (bản ngữ), tức cái chất liệu đặc thù, phân biệt một 
nền văn hóa ngôn từ này với những nền văn hóa ngôn 
từ khác. Từ những tiền đề trên, có thể khẳng định, việc 
nghiên cứu nghĩa ngôn ngữ có thể cho phép ta hiểu 
được những nét độc đáo về văn hóa – dân tộc của chủ 
thể ngôn ngữ ấy. Và trong những năm gần đây,“hướng 
tiếp cận ngôn ngữ - văn hóa đang thu hút được sự 
quan tâm chú ý của nhiều nhà nghiên cứu. Với hướng 
tiếp cận này, ý nghĩa của một sự kiện văn học không 
chỉ là những thông tin nằm bất động trên văn bản, 

mà ở một tầng vỉa sâu xa hơn, nó còn là những yếu tố 
được lọc qua một lăng kính tâm lý của mỗi cá nhân cụ 
thể, gắn với các tham số mang tính chất tâm lí và lịch 
sử của dân tộc”.

Trên cơ sở ý thức được mối quan hệ mật thiết giữa 
văn hóa với văn học, tìm hiểu thơ tình Xuân Diệu giai 
đoạn 1932 -1945 nhìn từ mối quan hệ ngôn ngữ - văn 
hóa, bài viết sẽ đi sâu vào những phương diện, những 
nét thuộc về bản sắc văn hóa dân tộc thể hiện trong 
lối tư duy và kết tinh ở chiều sâu ngôn ngữ trong các 
sáng tác của thi sĩ Xuân Diệu giai đoạn này, với một 
mong muốn duy nhất là có thể mở ra một hướng tiếp 
cận mới, làm cơ sở để khai thác tốt hơn những giá trị 
tiềm ẩn trong di sản thơ của ông; đồng thời, trên cơ sở 
khoa học, góp phần nhận diện và đánh giá thỏa đáng 
hơn những đóng góp của thi nhân đối với nền văn học 
Việt Nam hiện đại.
2. Nội dung nghiên cứu
2.1.Tư duy thơ độc đáo của Xuân Diệu với việc sử 
dụng các yếu tố biểu tượng ngôn ngữ

Trên thi đàn Việt Nam giai đoạn 1932 - 1945, Xuân 
Diệu là tác gia lớn của phong trào Thơ mới và của văn 
học Việt Nam hiện đại. Đỉnh cao trong sáng tác của 
ông trước 1945 là mảng thơ tình yêu và với mảng đề 
tài này, Xuân Diệu đã được mệnh danh là “ông hoàng 
của thơ tình yêu”. 

Tiếp cận thơ tình Xuân Diệu, chúng tôi nhận thấy 
cả một thế giới với những hình ảnh, biểu tượng hết sức 
đa dạng, phong phú. Đặc biệt, các biểu tượng này luôn 
xuất hiện trong thế chuyển hoá linh hoạt, tương ứng 
với sự biểu hiện phong phú và đa dạng của các cung 
bậc cảm xúc trong thơ tình của ông. 

Chẳng hạn, từ mẫu gốc “trái chín” trong thơ ca 
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dân gian, đến Xuân Diệu, đã chuyển hóa thành những 
“trái lòng”, “trái chua cay”, “trái chín rục rã”, “trái 
linh hồn thổn thức” của sự thất vọng, nỗi xót xa, cay 
đắng, tuyệt vọng trong tình yêu:

“Nếu bỏ được trái lòng cho gió cuốn,        
Trái lòng   thất vọng, chán chường
Đem vứt đi như là trái chua cay!              
Trái chua cay           xót xa, cay đắng
Nếu một chiều có thể rải tung bay         
Trái chín rục rã           tuyệt vọng, tan biến
Tất cả linh hồn thổn thức!”                    
Trái linh hồn         khắc khoải trong khổ đau
                   (Thở than)
Mặt khác, trong cảm hứng khao khát yêu, khao 

khát sống, khao khát được giao cảm, hòa hợp với đời, 
mẫu gốc này lại có sự chuyển dịch độc đáo hơn: 

“Hỡi xuân hồng, ta muốn cắn vào ngươi!” (Vội 
vàng)

Có thể thấy, các phiên bản hình tượng của “trái 
chín” đều mang đậm dấu ấn cá tính sáng tạo rất riêng 
của Xuân Diệu, thể hiện khả năng xoay chiều đổi 
hướng của một tư duy thơ linh hoạt, uyển chuyển. 

Song, quan trọng hơn là chính ở đó, ta nhận ra 
Xuân Diệu đã kế thừa được lối tư duy thơ truyền thống 
phương Đông – lối tư duy bằng các tượng trưng, biểu 
tượng. Với ý thức khai thác vốn văn hóa quý báu từ 
trong ngôn ngữ dân tộc, Xuân Diệu đã mang đến cho 
thơ ca Việt Nam hiện đại những giá trị mới mẻ trên cơ 
sở kế thừa những giá trị văn hóa truyền thống, đồng 
thời thổi vào đó những hương sắc mới góp phần làm 
phong phú thêm các giá trị truyền thống. Do đó, khi 
tiếp cận thơ Xuân Diệu, ta thường bắt gặp những hình 
tượng thơ mới lạ, độc đáo nhưng vẫn mang đậm dấu 
ấn dân tộc Việt, đó là những “vườn đợi chờ”, “hoa ái 
tình”, “hương tình yêu”, “đường cỏ mộng”, “nụ mơ 
mòng”, “chùm thương nhớ”, “khóm yêu đương”,…

“Đây chùm thương nhớ, khóm yêu đương,
 Đây nụ mơ mòng đợi ánh sương,
 Đây lá bâng khuâng run trước gió;
 Đây em, cành thẹn lẫn cành thương.
 Tất cả vườn anh rất đợi chờ…”
                                  (Dâng)
Có thể nói rằng, biểu tượng thơ của Xuân Diệu 

chính là kết quả của việc huy động các giá trị văn hóa 
dân tộc - vốn đã hình thành trong bề sâu vô thức của 
mỗi con người Việt Nam - để tạo nên các giá trị biểu 
trưng và Xuân Diệu đã sử dụng nó làm phương tiện tư 
duy hình tượng để diễn đạt tình yêu theo quan niệm 
của mình. Đồng thời, với việc học tập kỹ thuật sáng 
tác của phương Tây, đã cho phép Xuân Diệu nâng chất 

lượng diễn đạt tình yêu lên một đỉnh cao mới. Song, 
chính những giá trị thuộc về truyền thống văn hóa dân 
tộc được phát huy trong thơ tình Xuân Diệu đã cho 
thấy ý thức trách nhiệm, cũng như những cố gắng của 
nhà thơ vì sự phát triển của một nền văn học dân tộc. 
2.2. Tình yêu nồng nàn say đắm và khát khao hòa 
hợp đến vô biên trong thơ tình Xuân Diệu và hệ 
thống biểu tượng ngôn ngữ

Thế giới chữ “TÌNH” trong thơ Xuân Diệu xuất 
phát từ chính cõi lòng khao khát yêu đương của nhà 
thơ, mà “mảnh vườn tình ái” là nơi biểu hiện tập trung 
nhất xúc cảm của hồn thơ Xuân Diệu. Song, đó không 
phải là mảnh vườn của những đêm trăng hò hẹn trong 
ca dao - cổ tích, không gian của đôi lứa yêu đương đã 
chuyển hóa thành không gian tâm trạng của thi nhân. 
Nó thay mặt nhà thơ cất lên tiếng nói của niềm thiết 
tha, khát khao giao cảm:

“Đây giây thơ e ấp đã lâu rồi,
Chìm trong cỏ một vườn hoang bỏ vắng;
Lòng tôi đó, một vườn hoa cháy nắng;
Xin lòng người mở cửa ngó lòng tôi.”
				    (Tặng thơ)
Mẫu gốc vườn vốn gắn liền với điều kiện đặc trưng 

môi trường sinh thái nhân văn của cộng đồng dân tộc 
Việt, là biểu tượng của sự phong phú, giàu có và sung 
túc. Vườn cũng đi vào tâm thức con người từ thuở ấu 
thơ như một thế giới sinh động và đa dạng. Trong thơ 
Xuân Diệu, đặc trưng ấy vẫn được giữ lại như một 
minh chứng cho sự giàu có trong tâm hồn của thi nhân. 
Đó là một mảnh vườn non tươi với những chùm lộc 
mởn xanh, đang chờ đợi một “bàn tay thơ” dạm đến:

“Tất cả vườn anh rất đợi chờ.
Bởi vì em có ngón tay thơ,
Sẵn đây em hái dùm đôi lộc,
Kẻo tội lòng anh tủi ước mơ.”
			   (Dâng)
Là mảnh vườn đợi hái của một trái tim khao khát 

yêu đương, sẵn sàng hiến dâng tất cả trong tình yêu 
của Xuân Diệu: “Nước ngọt sẵn tuôn, vườn đợi hái”  
(Phơi trải).

Mượn lòng để phô bày tất cả nỗi niềm riêng của 
mình, Xuân Diệu đã biểu hiện một cách nói hết sức 
dân tộc. Bởi lẽ, “Ở người Việt, thế giới tâm lí – tình 
cảm của con người nói chung được biểu thị một cách 
tượng trưng, ước lệ bằng toàn bộ cái được chứa đựng 
trong bụng con người, tức là lòng người”[9; tr.286]. 
Tác giả dân gian đã tìm đến lòng như một cách nói 
chân thành nhất là vì vậy: 

“Vì cam cho quýt đèo bòng
Vì em nhan sắc cho lòng anh say”
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 “Bây giờ kẻ Bắc người Đông
Kể làm sao xiết tấm lòng tương tư”
Tình yêu cần đến sự giao cảm và để thấu hiểu nhau 

thì phải tỏ bày. Bên cạnh lòng, lời nói cũng trở thành 
một trong những phương tiện hiệu quả nhất để diễn 
đạt tình yêu. Cách quan niệm này cũng đã có từ lâu 
trong thơ ca dân gian của dân tộc. Lời nói là cơ sở để 
gắn kết những trái tim tìm đến với nhau trong tình yêu:

“Dế kêu cho giải cơn sầu
Mấy lời em nói bạc đầu không quên”
Đến thơ tình Xuân Diệu thì lời nói đã trở thành 

biểu tượng của niềm tin trong khát khao yêu đương :
“Em phải nói, phải nói, và phải nói:
Bằng lời riêng nơi cuối mắt, đầu mày,
Bằng nét vui, bằng vẻ thẹn, chiều say
Bằng đầu ngã, bằng miệng cười, tay riết,
Bằng im lặng, bằng chi anh có biết!...”
  				    (Phải nói)
Nhưng “lời nói” có thể cất giấu hay nén đi, “lòng 

người” có thể mở ra hay đóng kín, song sự thật người 
ta lại không che giấu được lòng mình qua “ánh mắt”. 
“Xưa cũng như nay, đôi mắt bao giờ cũng là nơi cất 
giấu một bầu tâm trạng và tâm sự. Nếu như trong 
thơ cổ, “đôi mắt thường được ghi nhận từ một góc 
nghiêng (trắc diện) với những cái liếc hay sự ghé theo 
nhiều hơn”[1; tr.34].

“Ghé mắt trông ngang thấy bảng treo
Kìa đền Thái thú đứng cheo leo...”
              (Đề đền Sầm Nghi Đống - Hồ Xuân 

Hương)
Thì trong Thơ mới, các thi sĩ lại mô tả đôi mắt với 

một vẻ đẹp tròn đầy, là một biểu tượng đầy gợi cảm:
“Tóc rờn đôi mắt lung lay
Tình xuân nồng đượm đôi mày thanh thanh”
                     (Bông hoa rừng - Thế Lữ)
Nhưng ví đôi mắt như một “thiên đường hạnh 

phúc” thì có lẽ chỉ Xuân Diệu mới có cái nhìn độc 
đáo như thế!

“Trong mắt em anh tưởng thấy thiên đường,
Ôi hạnh phúc! Anh gục đầu, nhắm mắt…”
                                       (Kỉ niệm)	
Ánh mắt, bờ môi, nụ cười... là những biểu tượng 

xuất hiện khá nhiều trong thơ Xuân Diệu. Những yếu 
tố này vốn phổ biến trong ca dao trữ tình (bên cạnh 
các yếu tố khác như bờ vai, mái tóc, hàm răng…), tác 
giả dân gian đã sử dụng nó để thể hiện cảm xúc nhớ 
thương, rung động của những người yêu nhau:

“ Cổ tay em trắng như ngà
Con mắt em liếc như là dao cao”
 “Mắt em trong như nước dừa xiêm,

Môi tròn tựa miếng đường thốt nốt” 
Kế thừa mạch nghĩa trên, trong thế kết hợp, “Làn 

môi - đôi mắt” trong thơ Xuân Diệu là vẻ đẹp khiến 
cho chủ thể trữ tình vương vấn, nhớ nhung :

“Nhớ đôi môi đang cười ở phương trời,
Nhớ đôi mắt đang nhìn anh đăm đắm”
                           (Tương tư chiều)
Và không chỉ dừng lại ở đó, “sóng mắt – lời môi” 

trong Vô biên còn gợi lên bao khát khao lãng mạn 
trong tình yêu:

“Hãy tuôn âu yếm, lùa mơn trớn,
Sóng mắt, lời môi, nhiều - thật nhiều!”
Qua đó, có thể thấy được cái khát khao của Xuân 

Diệu là biểu hiện của một tình yêu trần thế mang đậm 
tính nhân bản. Do vậy, tiếp cận mảng thơ tình của 
Xuân Diệu, người đọc dễ dàng tìm thấy ở đó một quan 
niệm về tình yêu với ý nghĩa đích thực và đầy đủ nhất 
của nó. Hay cũng có thể nói chính quan niệm mới mẻ 
về tình yêu đã làm nên vẻ đẹp riêng của hồn thơ Xuân 
Diệu. 
3. Kết luận

Thành công lớn trong sáng tác thơ của Xuân Diệu 
giai đoạn trước năm 1945 vẫn là mảng đề tài viết về 
tình yêu. Dĩ nhiên chúng ta không thể phủ nhận những 
ảnh hưởng nhất định của văn hóa phương Tây thể hiện 
trong thơ ông. Song, có thể khẳng định, cá tính sáng 
tạo của Xuân Diệu trước hết vẫn chịu ảnh hưởng sâu 
sắc của truyền thống văn học dân tộc và văn hóa tư 
tưởng phương Đông. Sự dồi dào và phong phú các 
giá trị đời sống văn hóa tinh thần của dân tộc tiềm 
ẩn trong tâm thức thi nhân được thi sĩ huy động vào 
trong các sáng tác đã giữ vai trò quyết định đưa thơ 
Xuân Diệu trở về với ý thức phục vụ vì một nền văn 
học dân tộc, và góp phần làm nên thành công rực rỡ 
của ông trên bước đường hiện đại hóa nền thơ ca nước 
nhà. Do vậy, có không ít ý kiến nhận định rằng Xuân 
Diệu “Tây” nhất mà cũng là “Ta” nhất trong số các 
nhà Thơ mới. 
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